
STEP 3 – TRANSLATE THE LYRICS INTO THE TARGET LANGUAGE 
 
Aims 

• To translate song lyrics 
• To deepen the use of the target language through team work   
• To develop a learning to learn approach, social and creative skills 

 
Translating the lyrics to the melody is quite a difficult part but students can revise their initial lyrics, 
if they wish to make it easier. 
They do not have to make a literal translation, but they should adapt their song in the target 
language to the framework of the song. Accuracy is not necessary; success is in making a song in 
their target language that works. 
 
Also, just like in real songs, perfect grammar is not critical but they should try their best so 
that they can be proud of their song. 
 
They will need to write down their lyrics (transcript) as this will be uploaded on the Internet with 
their video. 
 
Some online help for translation: 
 
RHYMING DICTIONARIES 
http://www.alcor.com.au/rhyming_dictionary.asp 
 
THESAURUS 
www.wordreference.com (several languages) 
http://thesaurus.com/ (English) 
www.openthesaurus.de (German) 
www.sinonimos.org (Spanish) 
 
ACTIVATORS 
To help find the word needed for a certain situation. It also offers conceptual maps of a language. 
http://de.vionto.com/show/me/Regen (German) 
http://de.vionto.com/show/ (Spanish) 
http://www.ideasafines.com.ar/do-buscar.php (Spanish) 
 
BILINGUAL DICTIONARIES 
A Bilingual dictionary or Translation dictionary is a specialized dictionary used to translate 
words or phrases from one language to another. 
www.wordreference.com (several languages) 
www.pons.eu (several languages) 
 
MULTILINGUAL DICTIONARIES 
http://wordreference.com (several languages) 
http://diccionario.reverso.net/ (English, Spanish, French, Italian, Russian, German, Chinese) 
http://www.sozluk.net/ceviri (Turkish, English, German, French, Italian, Spanish, etc.) 
http://translation.babylon.com (Turkish, English, German, French, Italian, Spanish, etc.) 
 
ONLINE TRANSLATORS (GENERAL) 
Online language translation services instantly translate text and web pages. 
Note: although they can be very useful resources, they cannot be relied on completely and a 
revision of the translated version must always be done. 
http://translate.google.com/ 
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